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Epische literatuur in Zwart Afrika
Het Negro-Afrikaanse taalgebied

Het Negro-Afrikaanse taalgebied strekt zich on­
geveer uit over het gedeelte van het Afrikaanse 
continent dat ten zuiden van de Sahara gelegen is. 
De noordelijke grens van dat taalgebied loopt van 
west naar oost : van Zuid-Mauretanië, doorheen Mali 
en Niger, ten noorden van Tshaad, doorheen het 
zuiden van Soedan en doorheen het noorden van 
Kenya.

Ten noorden van het gebied van de Negertalen of 
van Zwart Afrika, bevindt zich het Hamietisch- 
Semitisch taalgebied.

De volgende gebieden van Zwart Afrika behoren 
niet tot het Negertalengebied : het gebied van de 
Khoisan-talen (Bosjesmannen en Hottentotten), het 
Afrikaans- en Engelssprekend gedeelte van Zuid- 
Afrika, en Madagaskar waar, bij uitzondering van 
het uiterste noorden, talen gesproken worden die 
tot de Maleis-Polynesische talengroep behoren.

Het Afrikaanse continent telt niet minder dan 40 
onafhankelijke staten en 12 afhankelijke gebieden. 
Van deze 52 landen behoren er 33 tot wat men 
heet : Zwart Afrika. Dit aantal wijst op de grote 
verscheidenheid op politiek en economisch gebied.

De verschillen op etnisch en cultureel gebied zijn 
nog veel groter, en men neemt aan dat er in Afrika 
ten zuiden van de Sahara een duizendtal culturele 
eenheden kunnen onderscheiden worden. Deze cultu­
rele eenheden hebben o.m. als kenmerk : het gebruik 
van een eigen taal. Alhoewel de grens tussen taal 
en dialect dikwijls moeilijk kan getrokken worden, 
mag men wel aannemen dat er in Zwart Afrika een 
duizendtal streektalen of idiomen gesproken worden.

Het aantal Zwarte Afrikanen wordt op 180 mil­
joen geschat. Er is dus een aanzienlijk aantal talen 
in verhouding tot het aantal sprekers. Binnen het 
grensgebied van elk van de streektalen kunnen boven­
dien nog een groot aantal dialecten onderscheiden 
worden.

Er werden reeds enkele pogingen aangewend om 
het geheel der Negertalen te classificeren. Niet 
alleen het groot aantal talen bemoeilijkt een derge­
lijke studie, doch vooral het feit dat het grammatisch 
en lexicografisch materiaal betreffende vele van 
deze talen erg ongelijk in waarde is of soms volledig 
ontbreekt.

De belangrijkste classificatiepogingen zijn deze 
van Westermann (1940) en van Greenberg (1949- 
1954, 1963, 19Ó7). De classificatie van Westermann 
is tot stand gekomen tussen de jaren 1910-1920 en 
is gesteund op eigen onderzoekingen alsook op deze 
van Meinhof.

Bij de Negertalen kan men een zuidelijke groep 
Bantoe-talen en een noordelijke groep Soedan-talen 
onderscheiden. De grens tussen deze twee groepen 
loopt van Rio del Rey (Kameroen), over Bania 
(Centraal-Afrikaanse Republiek), doorheen Kongo- 
Brazzaville, over Budjala en Mambassa (Kongo- 
Kinshasa), Fajao (Uganda), over Nairobi (Kenya) 
naar Lamu (Kenya).

De Bantoe-talen vormen een vrij homogene groep ; 
ook zijn zij, als groep, van al de Negertalenfamilies, 
het best gekend.

Het gebied van de Soedan-talen is verre van 
homogeen en leverde, inzake classificatie, heelwat 
moeilijkheden op. In het licht van de Bantoe-talen, 
werden de Soedan-talen door Westermann ingedeeld 
in : Semi-Bantoe-talen, Negride-talen, Centraal- 
Soedan-talen en Mande-talen. Verder werd nog een 
groep met eigen kenmerken onderscheiden : de 
Nilotische talengroep. De classificatie van Wester­
mann is in hoofdzaak typologisch.

De classificatie van Greenberg daarentegen is 
genetisch. Zij steunt mede op latere werken van 
Westermann alsook op deze van Lukas.

Aanvankelijk onderscheidde Greenberg een Niger- 
Kongo-groep, een Macro-Soedan-groep en een Cen- 
traal-Saharische groep. In zijn recente werken her­
leidde hij zijn indeling tot twee groepen : de Kongo- 
Kordofaanse en de Nilo-Saharische.

De Kongo-Kordofaanse talengroep bevat de Ban­
toe-talen, een reeks talen gelegen aan de noordelijke 
grens van de Bantoe-talen en praktisch al de West- 
afrikaanse talen. In de Nilo-Saharische talengroep 
worden Soedan-talen van Centraal- en Oost-Soedan 
gegroepeerd alsmede de Nilotische talen.

Op enkele uitzonderingen na, zijn al de Afrikaanse 
Negertalen toontalen of talen waarin het muzikaal 
accent een fonologisch-oppositionele rol te vervullen 
heeft.

Slechts een gering percentage (10 tot 15 %) van 
de Afrikaanse Negertalen vervult een rol die verder 
reikt dan die van streektaal. De talen van deze 
groep, het betreft een honderdtal talen, worden 
ofwel erkend als rijkstaal, en/of gebruikt voor het 
onderwijs en de evangelisatie, en beschikken meestal 
over een spelling overeenkomstig de voorschriften 
van de ,,Africa”-orthografie. De talen van deze 
groep zijn ook het best bestudeerd geworden en 
meestal vervullen zij de rol van verkeerstaal bij één 
of meerdere van de talen die hen omringen.

Per staat zijn er gemiddeld drie tot vier talen die 
een belangrijke rol vervullen en deze talen zijn 
zeker op weg om cultuurtaal te worden. In een 
veertigtal van deze talen immers werd reeds schep­
pend literair werk door Zwarte Afrikanen voort­
gebracht.

Traditionele en moderne literaturen van Zwart Afrika
In de Afrikaanse Negerliteratuur kan men twee 

grote delen onderscheiden, ten eerste : de traditionele 
woordkunst van elk van de vele culturele eenheden 
die binnen het Negro-Afrikaanse taalgebied voor­
komen ; ten tweede : de moderne geschreven litera­
tuur die in een aantal Afrikaanse Negertalen en in 
enkele Europese talen wordt beoefend door Zwarte 
Afrikanen.

Elk van de duizend culturele eenheden (bijv. Zulu, 
Luba, Yoruba, enz.) bezit een rijke mondelinge 
literatuur of woordkunst. Alhoewel reeds lijvige 
beschrijvingen voorhanden zijn, werd nog voor geen 
enkele culturele eenheid of etnische groep het ge-
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heel der woordkunst opgetekend. Hoe omvangrijk 
zulk een woordkunst kan zijn, is dus niet geweten.

De studie van de traditionele woordkunst onder­
stelt immers in de eerste plaats de grondige studie 
steeds de linguïstische beschrijving op de voet ge­
volgd. Daar over de meeste Negertalen nog geen 
voldoende taalkundige gegevens voorhanden zijn, is 
het gemakkelijk te begrijpen dat wij over de woord­
kunst van de meeste etnische groepen vrijwel geen 
gegevens bezitten.

Reeds van in het begin van de 18de eeuw heeft 
het intellectuele publiek in Europa kennis kunnen 
nemen van de Oosterse literaturen door vertalingen 
ÇMille et une nuits door Galland, Râmâyâna en 
Mahâbhârata door Fauche), of door werken in die 
geest geschreven {West-östlicher Divan door Goethe, 
Les Orientales door Hugo). De ontdekking van de 
inheemse literaturen van Afrika geschiedde veel 
later ; bij de eerste werken hierover dienen deze 
van de taal. De ontdekking van de woordkunst heeft 
van Casalis (1841) en Bleek (1864) geciteerd. 
Andere verzamelaars waren Bentley en Christaller 
voor West-Afrika, en Steere en Krampf voor Oost- 
Afrika. De werken van deze geleerden bereikten 
enkel de Afrikanisten en etnologen.

Bij het begin van de 20ste eeuw begonnen de 
plastische kunsten van de zogenaamd primitieve vol­
ken de aandacht van de Europese kunstmiddens 
gaande te maken. Kunstenaars als Matisse, Braque, 
Derain, Picasso hebben zich, in sommige van hun 
werken, door kunst van de natuurvolken laten 
inspireren. Vanaf deze periode beginnen dan ook 
werken over Negerliteratuur bestemd voor een rui­
mer publiek te verschijnen. Citeren wij : Geschichten 
und Lieder der Afrikaner (1896) door Seidel, Der 
Schwarze Dekameron (1910) door Frobenius, Die 
Dichtung der Afrikaner (1911) door Meinhof, 
L’Âme nègre (1922) door Delafosse.

Toen de eerste documenten van Negerwoordkunst 
verschenen, werd door velen betwijfeld of deze 
documenten wel oorspronkelijk waren en meende 
men dat het om ontleningen ging uit de Oosterse 
literaturen ; de Noordafrikaanse bevolkingen zouden 
bij deze ontlening als tussenschakels gediend hebben.

Dra werd evenwel ontdekt dat dezelfde genres en 
thema’s ook voorkomen in de woordkunst van de 
Indianen en Oceaniërs, alsook in deze van de 
Westerse en Oosterse volken. Heden is men de 
mening toegedaan dat deze genres en stoffen uni­
verseel zijn, en dat ook deze van de Negervolken 
door eigen vinding zijn ontstaan.

Heden wordt de woordkunst van de natuurvolken 
als kostbaar materiaal aangezien voor de studie van 
het mondeling voorstadium van de gevestigde litera­
turen, en wordt aangenomen dat zij in hoge mate 
kan bijdragen tot de algemene literatuurwetenschap.

In een maatschappij die het schrift niet gebruikt, 
vervult de woordkunst een zeer belangrijke rol. De 
woordkunst evenals de andere kunstvormen, heeft 
er een sociale functie te vervullen. De woordkunst 
is in de eerste plaats een aangelegenheid van de 
gemeenschap en niet van het individu.

Alle leden van de gemeenschap worden betrokken 
bij de woordkunst ; sommige genres worden door 
velen zoniet door allen beoefend. Bij bepaalde ge­

legenheden dienen welbepaalde liederen gezongen ; 
spreekwoorden worden aangewend bij de recht­
spraak ; raadsels worden gebruikt bij de opvoeding ; 
de seintromtaal zorgt voor de berichtgeving.

Benevens de omvangrijkheid van de woordkunst 
van een Negro-Afrikaanse stam en haar maatschap­
pelijke functie, dient nog vermeld dat zij voor een 
groot deel stereotiep is, daar zij grotendeels bestaat 
uit overgeleverde stof. Ten dele berust zij evenwel 
op improvisatie door het directe contact dat er 
bestaat tussen de woordkunstenaar en de toehoorders.

In de Afrikaanse Negerliteraturen kunnen wij, 
zoals in alle literaturen ter wereld, vormen van epiek, 
lyriek en dramatiek onderscheiden. Ook komen 
mengvormen voor en kan soms de grens tussen de 
genres moeilijk getrokken worden.

Daar het om mondelinge literaturen gaat, spelen 
ook „Einfache Formen’’ of „formules” met mnemo­
technische eigenschappen een grote rol. Het is zeker 
verantwoord de formules (spreekwoorden, raadsels, 
spreuken, seintromtaal) tot de woordkunst te reke­
nen. Vooreerst vertonen zij eigen vormkenmerken ; 
ten tweede worden zij veelvuldig aangewend in de 
andere genres (recitatief, lyriek, dramatiek). Zelfs in 
de moderne Afrikaanse Negerliteratuur, ook deze 
in een Europese taal opgesteld, zijn nog sporen van 
deze formules te vinden.

Om zich een denkbeeld te vormen van de woord­
kunst van een Negro-Afrikaanse culturele eenheid, 
volgt een overzicht van de literaire genrés die bij 
de Tetela voorkomen. De Tetela maken een bevol­
kingsgroep uit die ongeveer uit een half miljoen 
individuen bestaat en waarvan het woongebied ge­
legen is in centrum van de Democratische Republiek 
Kongo (Kinshasa).

Het eerste genre waarvan een kind van de 
Tetela-gemeenschap kennis neemt, is het raadsel. 
Reeds vroeg leert de moeder deze tweeledige spreu­
ken aan. (bijv. Het scheermes is gevallen. — Kan 
men het geluk oprapen ?). Deze spreuken bestaan 
uit een eerste versregel waarop, in de inheemse taal, 
een tweede als antwoord rijmt. Deze tweedelige 
spreuken kunnen didactisch zijn of louter woorden­
spel, andere worden als „joking” of als belediging 
gebruikt. De voorraad raadsels is zeer groot bij de 
Tetela. Er zijn vele raadsels van recente oorsprong, 
wat bewijst dat dit genre nog steeds actueel is.

De Tetela gebruiken naar schatting ongeveer vijf­
duizend spreekwoorden. De spreekwoorden houden 
een groot deel van de volkswijsheid in en zijn een 
kostbare bron voor de studie van de Afrikaanse 
mens. Tal van spreekwoorden worden bij de rechts­
pleging gebruikt. Wegens hun gecondenseerde vorm, 
hun verholen beeldspraak en de archaïsmen die zij 
vertonen, zijn de Afrikaanse spreekwoorden soms 
moeilijk om begrijpen.

Door middel van seintrommen worden in elk 
dorp, door trommelaars van beroep, berichten mede­
gedeeld. In de seintromtaal wordt gebruik gemaakt 
van het muzikaal accent. Om een denkbeeld weer 
te geven is het nodig de tonen van de syllaben van 
een uitdrukking of gehele zin mede te delen (bijv, 
het concept „boog” wordt weergegeven door de 
accenten van de inlandse zin „de boog die gebogen 
is als de rug”. Er bestaan duizenden van deze
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geijkte zinnen. Deze zinnen worden op een bepaalde 
wijze verbonden tot volledige berichten die een 
zeer bijzondere stijl vertonen.

Het proza wordt vooral door de fabels vertegen­
woordigd. Vooral dierfabels komen in groten getale 
voor. De cyclus van Mboloko (dwergantilope) is 
kenmerkend voor de j agersculturen. Ook menselijke 
wezens kunnen in de fabels optreden. Het gesproken 
gedeelte van de fabels wordt dikwijls afgewisseld 
met gezongen gedeelten.

De meeste lyrische elementen vindt men in de 
liederen. Deze liederen bestaan veelal uit één of 
meerdere zinnen die dikwijls herhaald worden. Zoals 
in andere Negerstammen wordt er bij de Tetela veel 
gezongen en dit in diverse levensomstandigheden. 
Men kan dan ook de liederen indelen in : wiege­
liederen, rouwliederen ; werkliederen ; jacht-, dans­
en krijgsliederen, enz. Vooral de liederen van be­
paalde groeperingen (genezers, zangers, Meesters van 
het Woud) zijn soms zeer lang en vertonen een 
ingewikkelde strofenbouw.

Tijdens inwijdingsceremoniën van de Meesters 
van het Woud of bij het opleggen van het luipaard- 
vel, worden bepaalde personages uitgebeeld. Men 
mag deze ensceneringen als kernen van dramatiek 
beschouwen.

Een mengvorm bij uitstek is wel het heldenepos. 
Bij de Tetela is het epos van Kudukese in omloop. 
Dit epos wordt ten dele gereciteerd en ten dele 
samen met de toehoorders gezongen ; sommige pas­
sages worden geacteerd. Kudukese is het verhaal van 
een mythisch wezen dat in de vergelijkende gods­
dienstgeschiedenis „Culture Hero”, „Heilbringer” of 
„Héros Civilisateur” wordt genoemd. Tijdens zijn 
heldenleven bezorgt de held aan zijn volk de 
natuurelementen als zon, maan, vuur, water ; hij leert 
de technieken aan en legt de grondslag van de 
politieke en sociale instellingen.

Soortgelijke epen komen praktisch in alle etnische 
groepen van Negro-Afrika voor. Zij vormen bijna 
altijd een encyclopedisch geheel dat de zin van de 
bijzonderste elementen van het stamleven tracht te 
verklaren.

Benevens de traditionele literatuur die nog voort­
leeft in een duizendtal idiomen, heeft zich, in de 
loop van de laatste jaren vooral, een geschreven 
literatuur ontwikkeld in een veertigtal inheemse en 
vijf Europese talen (Frans, Engels, Afrikaans, Por­
tugees en Spaans).

Reeds in de loop van de 18de eeuw verschenen 
enkele werken van Westafrikaanse Negerauteurs 
(Senegal, Ghana, Nigeria). Sedert het begin van 
deze eeuw verschenen op ononderbroken wijze ge­
schriften van Zwarte Afrikanen. Tot de eerste van 
deze geschriften behoort „Pitseng” (1910), een werk 
van Th. Mof oio (Lesuto).

Aanvankelijk was vooral de invloed van het tra­
ditionele milieu bij vele auteurs merkbaar. Onder­
wijs, industrialisatie en stedenvorming hebben een 
gedeelte van de Zwarte Afrikanen tot nieuwe levens­
vormen doen overgaan. Deze overgang is niet steeds 
zonder moeilijkheden verlopen. Het zijn vooral de 
acculturatieproblemen van sociale en politieke aard 
die het thema uitmaken van de hedendaagse ge­

schriften van Afrikaanse romanciers, dichters en 
toneelschrijvers.

Als Europese taal worden vooral het Frans en het 
Engels gebruikt. De voormalige Franse kolonies in 
Afrika vormen vrijwel een aaneengesloten geheel 
waar de schrijvers zich bijna uitsluitend van het 
Frans bedienen. De voormalige Britse kolonies 
daarentegen, bestaan uit drie van elkaar gescheiden 
gedeelten ; de auteurs maken er een veelvuldig ge­
bruik van de inlandse taal.

De Afrikaanse talen waarin reeds scheppend werk 
in boekvorm verschenen is, zijn : Acholi, Baule, 
Bemba, Bulu, Chewa, Edo, Ewe, Fanti, Ga, Ganda, 
Gikuyu, lbo, Hausa, Kamba, Lozi, Luba, Luvale, 
Ndebele, Ngala, Nyanja, Nyoro-Toro, Nzema, Pedi, 
Rundi, Rwanda, Shona, Sotho, Swahili, Tonga, 
Tsonga, Tswa, Tswana, Tumbuka, Twi, Venda, 
Xhosa, Yoruba, Zulu.

De Negro-Afrikaanse epische literatuur

In de traditionele literaturen van Zwart Afrika 
kan men de volgende vormen van epiek onder­
scheiden : de historische epen, de fabels of cyclische 
epen, en de heldenepen.

De historische epen worden meestal door beroeps­
mensen, zangers of barden voorgedragen die instaan 
voor het behoud van de overleveringen. De teksten 
worden zoveel mogelijk woordelijk onthouden. Dit 
soort epen komt vooral voor in cultuurgebieden van 
Afrika met machtige rijken en een ingewikkelde 
hofhouding. Daar het dikwijls gaat om migraties en 
genealogieën, is het behoud woord voor woord van 
groot belang.

De cyclische verhalen bestaan uit een massa af­
zonderlijke anekdoten ; zij worden nooit in hun 
volledige samenhang medegedeeld ; nooit handelen 
zij over de geboorte of de dood van de hoofdfiguur. 
De handeling van deze verhalen verloopt meestal 
op het niveau van het dagelijks leven ; vele van 
deze verhalen zijn humoristisch van inhoud.

Niet alleen naar de vorm, maar ook naar de 
inhoud verschillen de heldenepen met als hoofd­
figuur een „Culture Hero’’ van de vorige ; zij 
worden gekenmerkt door een verheven en mythische 
atmosfeer. Deze epen worden meestal in de vorm 
van grote fragmenten en soms in een zekere samen­
hang medegedeeld ; zij handelen wél over de ge­
boorte en de dood van de heldenfiguur.

Zoals wij reeds gezegd hebben, is er weinig 
zuivere epiek. Vooral de heldenepiek is een meng­
vorm met lyrische en dramatische elementen ; ook 
komen er formules (spreekwoorden, raadsels, spreu­
ken) bij te pas.

Lyrische elementen liggen vervat in de beurtzangen 
die onafscheidbaar zijn van de heldenepen. In vele 
epen komen lofliederen voor.

Het heldenepos waarover het meeste materiaal 
voorhanden is, is dit van de Mongo over de held 
Lianja (E. Boelaert).

Wij geven hier een kort overzicht, in zover zulks 
mogelijk is, van het gehele epos. Een epos wordt 
immers niet verteld van het begin tot het einde ; 
wel worden grote fragmenten, episoden, verhaald. 
Deze fragmenten vertonen bovendien varianten.




